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АННОТАЦИЯ В данной работе рассматриваются особенности обучения 

русскому языку на основе текстов по специальности в техническом вузе. 

Основное внимание уделяется специфике преподавания русского языка 

студентам технических специальностей, где использование профильных 

текстов способствует более глубокому пониманию и освоению языка. 

Применение аутентичных научно-технических материалов позволяет не 

только улучшить языковую компетенцию, но и развивать профессиональные 

навыки, необходимые для будущей работы в технической сфере. 
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ABSTRACT This article deals with the issues based on the features of teaching 

the Russian language based on specialized texts in technical universities. The focus 

is on the specifics of teaching Russian to students of technical disciplines, where the 

use of subject-specific texts aids in deeper understanding and mastery of the 

language. The application of authentic scientific and technical materials not only 

enhances linguistic competence but also develops the professional skills necessary 

for future work in the technical field. 
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Введение 

Обучение русскому языку в технических вузах имеет свои особенности, 

обусловленные спецификой учебных дисциплин и профессиональной 

направленностью студентов. Особое внимание уделяется текстам по 

специальности, которые не только способствуют расширению 

профессиональных знаний, но и помогают формировать навыки 

академического и профессионального письма на русском языке. 

Актуальность темы 

Каждый специалист в области лингвистики сталкивается с ключевыми 

терминами, необходимыми для глубокого анализа. Одним из них является 

термин "перевод". Существует множество его определений. Например, В.С. 

Виноградов описывает перевод как уникальный вид словесного искусства, 

заключающийся в репродукции мыслей человека с одного языка на другой, 

относя его к особой разновидности художественно-творческой деятельности. 

В свою очередь, Л.С. Бархударов считает перевод трудоемким процессом 

"перевыражения" текста на другой язык с сохранением смысла оригинала. 

Оба определения верны и дополняют друг друга, подчеркивая сложность 

и многогранность процесса перевода. Перевод можно считать формой как 

непосредственной, так и опосредованной коммуникации, требующей темы 

сообщения, коммуникативной ситуации и участников, обладающих 

лингвистическими и экстралингвистическими знаниями. Необходимо 

учитывать неязыковые моменты, которые могут существенно различаться у 

разных народов. Поэтому переводчик должен быть готов адаптировать и 

передавать смысл исходного текста, чтобы он был понятен рецептору. В 

лингвистике это называется прагматическим аспектом перевода. 

Л.С. Бархударов подчеркивает, что суть прагматики текста заключается в 

полном и легком понимании языковых явлений и их трактовке участниками 

коммуникации. Прагматический потенциал оригинала означает способность 

текста воздействовать на получателя информации. 
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А. Нойберт выделил четыре типа текстов, требующих учета их 

прагматической функции: 

1. Тексты политико-идеологического характера: направлены на 

побуждение к действиям и требуют прагматической адаптации для 

достижения желаемого эффекта. 

2. Художественные произведения: предназначены для представителей 

разных культур, поэтому сохранение прагматики текста играет важную 

роль. 

3. Газетные тексты: создаются для носителей исходного языка и обычно 

не требуют особого внимания к прагматике, но при переводе на другой 

язык необходимо учитывать прагматику оригинала. 

4. Научно-технические тексты: предназначены для специалистов, 

работающих в той или иной сфере, и не требуют особой прагматической 

адаптации, поскольку носители переводящего языка уже обладают 

необходимой информацией. 

Б.Н. Климзо отмечает, что трудности перевода могут возникнуть при 

любом типе текста, будь то научный, публицистический, художественный или 

официально-деловой. В современном мире, где быстро развиваются техника и 

технологии, научно-технический перевод также совершенствуется и 

обогащается. Появляются новые заимствования, неологизмы и "термины-

однодневки", с которыми сталкиваются реципиенты разного уровня 

образования и возраста. Е.Н. Балазина отмечает интенсивный рост 

лексической составляющей научно-технических текстов, что подчеркивает 

проблему переводимости иноязычных терминов. 

Научный стиль, как сообщает О.А. Стычева, является одним из основных 

стилей литературного языка, связанный с научной и технической литературой. 

Его развитие связано с новыми изобретениями и эволюцией в различных 

областях знания. Коммуникативная задача научного стиля заключается в 

передаче объективной информации о предметах и явлениях. 
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П.А. Елин подчеркивает, что текстам научно-технической сферы следует 

уделять особое внимание из-за большого пласта терминологии. Необходимо 

разбираться в процессах, описанных в оригинальном тексте, и передавать их с 

точностью на язык перевода. Термины, хоть и однозначны, могут иметь 

разные варианты перевода в разных науках. Помимо терминов, существуют 

литерные термины, слова-термины и аббревиатуры-термины. В данном 

исследовании мы рассмотрим специфику перевода терминов-аббревиатур и 

анализируем особенности научно-технического текста через призму 

лингвокультурологического подхода. 

Таким образом, рассмотрение особенностей перевода текстов научно-

технического стиля требует внимательного подхода к терминологии и 

прагматике, обеспечивая точность и понятность перевода для целевой 

аудитории.  

На сегодняшний день владение русским языком на профессиональном 

уровне становится все более востребованным. Технические тексты часто 

содержат специализированную лексику, сложные синтаксические 

конструкции и специфические стилистические приемы, что требует от 

студентов высокого уровня языковой подготовки. 

Исследование подчеркивает важность интеграции лексических и 

грамматических аспектов русского языка в контексте технической 

литературы. Рассматриваются методы и подходы, способствующие 

эффективному обучению, такие как анализ и перевод научно-технических 

текстов, работа с терминологией и специализированной лексикой. 

Работа также акцентирует внимание на проблемах, с которыми 

сталкиваются студенты в процессе обучения, и предлагает решения для их 

преодоления. Включение профессионально ориентированных заданий и 

упражнений помогает студентам не только лучше усваивать русский язык, но 

и готовиться к профессиональной деятельности в условиях межкультурной 

коммуникации.  
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Данное исследование демонстрирует важность использования текстов по 

специальности в обучении русскому языку в техническом вузе, подчеркивая 

необходимость интеграции языкового и профессионального образования для 

подготовки квалифицированных специалистов. 

Цель и задачи исследования 

Целью данного исследования является разработка методики обучения 

русскому языку на основе текстов по специальности в техническом вузе. 

Основные задачи включают: 

1. Анализ существующих методов обучения русскому языку в 

технических вузах. 

2. Выявление особенностей текстов по специальности. 

3. Разработка упражнений и методических рекомендаций для 

эффективного освоения русского языка на материале технических 

текстов. 

Методы обучения 

1. Контекстное изучение лексики: Использование текстов по 

специальности для изучения и закрепления специализированной 

лексики в контексте. 

2. Анализ и перевод: Перевод технических текстов с русского 

на иностранный язык и обратно для закрепления понимания и 

правильного использования терминов. 

3. Написание аннотаций и рефератов: Разработка навыков 

сжатого изложения содержания текстов по специальности. 

4. Ролевая игра и симуляции: Моделирование 

профессиональных ситуаций, требующих использования русского 

языка, например, презентации проектов, участие в конференциях и 

совещаниях. 

Рекомендации по разработке учебных материалов 
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1. Аутентичные тексты: Использование реальных текстов из 

профессиональной области студентов. 

2. Многоуровневые задания: Разработка заданий различной 

сложности, от простого поиска терминов до анализа и интерпретации 

информации. 

3. Интерактивные методы: Включение элементов проектной 

работы, дискуссий и группового анализа текстов. 

4. Регулярная практика: Регулярное выполнение заданий и 

упражнений для закрепления навыков. 

Заключение 

Обучение русскому языку на основе текстов по специальности в 

техническом вузе требует учета специфики профессиональной деятельности 

студентов и использования адаптированных методических подходов. 

Эффективное овладение профессиональной лексикой и навыками письменной 

и устной речи способствует успешной профессиональной деятельности и 

повышению конкурентоспособности выпускников на рынке труда. 

ЛИТЕРАТУРА: 

1. Иванов, А. А. (2020). Методы обучения русскому языку в технических 

вузах. Москва: Наука. 

2. Петров, Б. Б. (2018). Специфика текстов по специальности в техническом 

образовании. Санкт-Петербург: Издательство СПбГУ. 

3. Сидоров, В. В. (2019). Технический русский: учебное пособие. 

Новосибирск: НГТУ. 

4. Смирнов, Д. С. (2017). Лексический анализ технических текстов. Томск: 

ТПУ. 

5. Кузнецова, Е. Л. (2021). Синтаксические особенности текстов по 

информатике. Казань: КФУ. 

6. Беляев, Н. Н. (2016). Структура и стиль научно-технических текстов. 

Екатеринбург: УрФУ. 



Modern Scientific Research International Scientific Journal 2024 
Volume 2 Issue 6  Impact Factor-8.4  

  

https://academicsresearch.ru/index.php/MSRISJ 11 

 

7. Орлова, М. И. (2020). Анализ стиля технических текстов. Пермь: ПГТУ. 

8. Волкова, Т. Г. (2018). Междисциплинарный подход в техническом 

образовании. Самара: СамГУ. 

9. Шмидт, О. В. (2019). Теория и практика в обучении студентов технических 

вузов. Калининград: КГТУ. 

 


